Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians)
Chapter 4
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1. “al-ken lanu hasheruth hazeh ka’asher chunanu lo’ nechath.
2Cor4:1 Therefore this ministry,
even as we received mercy, we do not lose heart,
4:1> Awa TodT0, éyovTes TNV Stakoviav TadTNY kabws NAendnpev, odk éykakodpev

1 Dia touto, tén diakonian tautén kathos €leethémen, ouk egkakoumen
Therefore, this ministry as we received mercy, we do not lost heart,
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2. i ma'’as’nu b’sith’rey »'sheth shel’ I'hith’naheg k’min’hag “ar’'mah

w'lo’ I""agem ‘eth-d’bar nig'linu da ath =b’ney ‘adam
ph'ney har’oth ha’emeth.

2Cor4:2 we have renounced the secrets of dishonesty, not walking in the custom

of a heap nor falsifying the Word of , the manifestation of truth

revealing the knowledge of son of man in the sight of

2> dAAa dmevmapeda Ta kpuTTa THS atoydvns, p1) TEpLTATOOVTES €V TTAvoLPYLA
\ ~ \ 4 ~ ~ 9 \ ~ ’ ~ b 7 /
pmde SoAodvTes Tov Adoyov Tob Beod aAda T davepwoer Ths aAnbelas cvvioTdvovTes

€avTovs mPods maoav cuveldnow avbpaTwv évamov Tod Beod.

2 apeipametha ta krypta tés aischynés, mé peripatountes en panourgia
we renounced the hidden things of shame, not going about cunning
meéde dolountes ton logon té phanerosei tés alétheias
nor falsifying the Word of by the manifestation of the truth
synistanontes heautous anthropon enopion
presenting ourselves of men before
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3. winm-= b’sorathenu hi’ -ha ob’dlm.

2Cor4:3 And i’ our good news , it them that are perishing,
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<3> €L 86 KOL €0TLV Kelco)\vp,p,evov TO €U(1'Y'Y€>\LOV MWV,
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€v T0Ts ATOAAVLEVOLS EOTLY KEKAAVRLPEVOV,
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3 kai estin to euaggelion hémaon,
indeed has been our good news,

tois apollymenois estin R
the ones perishing it has been ,
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4. ‘el ha“olam hazeh “iuer hahem ‘eth-mach’sh’both chas’rey ha’emunah
I’bil'ti z’roach (chem b’sorath k’bod haMashiyach hu’ tselem .

2Cor4:4 in the mighty one of this world has blinded the thoughts
those who lack faith, so that of the glorious good news of the Mashiyach,
is the likeness of , should not shine on them.
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4> év ois 0 Beds ToD aldvos TovTOL ETUPAWOEV TA VOTLATA TOV ATILOTOV
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€ls TO 1 adydoal TOV uTLopov Tod edayyellov s 86Ens Tod XpLoTod,
8s éomwv elkwv Tod Beod.

4 tou aionos toutou etyphlosen ta noémata ton apiston
case of this age blinded the thoughts of the ones unbelieving

eis to meé augasai tou euaggeliou
so as not to shine forth of the good news

tes doxes tou Christou, eikon .
of the glory of the Messiah, the image of
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5. 2i lo’ ‘othanu mak’rizim ‘anach’nu ='eth-haMashiyach le’'mor
hu’ wa’anach’nu “ab’deykem I .

2Cor4:5 we do not preach ourselves the Mashiyach , saying

He is (Master), and ourselves as your servants for of

9 \ e \ 4 9 \ 9 ~ \ 4
<5> 0¥ yap €avTovs kmpvooopev aAAa 'Inoodv XpioTov kpLov,
e \ \ /4 e ~ \ 9 ~
€avTovs d€ dovAous vV dia "Imoodv.
Sou heautous kéryssomen Christon ,
not ourselves we preach the Messiah ’

heautous de doulous hymon dia
ourselves servants of you because of
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6. ki ‘amar wayopha” chshe’k hophi a b’libenu
haphits ‘or da”ath k’bod ph’ney haMashiyach.

2Cor4:6 For R said, shall shine out o/ darkness,
is who has shone in our hearts (o give of the knowledge
of the glory of is in the presence of the Mashiyach.

<6> 31L 6 Beos 0 etmawv, 'Ex okdTous dids Adpder, 6s Elapdev év Tals kapdials MOV
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TPOSs POTLOROV THs yvwoews THs d0Ens ToD Oeod év mpocwmw ['Inood] XproTod.

6 hoti ho eipon, 'k skotous lampsei,
Because , the one having spoken, of darkness shall shine,
elampsen en tais kardiais héemon tés gnoseos
is shone in our hearts of the knowledge
tes doxes prosopd [h ] Christou.
of the glory of the face of the Messiah.
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7. wha'’otsar hazeh lanu bik'ley chares
I'ma“an - hag’burah hay’therah w'lo’ me’itanu.

2Cor4:7 And we have this treasure in earthen vessels,
S0 the excellence of the power and not us.
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7> "Exop.ev 8€ Tov Onoavpodv TodTov év doTpakivols okeveaLy,
tva 7 OmepBoAn) Tis Suvipens 1) Tod Beod katl i &€ Nuov-
7 Echomen de ton thésauron touton en ostrakinois skeuesin,
we have this treasure in earthen vessels,

hina hé hyperbolé tés dynameos ¢ tou kai meé ex hemon;
that the excellence of the power of and not of us;
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8. nil’chatsim ‘anach’nu w'lo’ nid’ka’im do'agim w’lo’ no’ashim.

2Cor4:8 as we are oppressed side, but not crushed; being perplexed,
but not in despair;

8> év mavti OALBopLevoL AN’ 00 oTevoywpolpevol,

amopovpevol AN’ ovk éEamopoipLevol,

8 thlibomenoi ou stenochoroumenoi, aporoumenoi

side being oppressed not being crushed, being perplexed
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ouk exaporoumenoi,
not despairing,
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9. nir'daphim w'lo’ n’tushim mush’lakim w’lo’ ‘ob’dim.

2Cor4:9 being persecuted, but not forsaken; being cast down, but not destroyed;

9> Suwkodpevol AN’ odk éykaTadelmopevol, kaTaBallopevor GAN’ odk dmoAAVLevoL,

9 diokomenoi ouk egkataleipomenoi, kataballomenoi ouk apollymenoi,
being persecuted not being forsaken, being cast down not being destroyed,
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10. w’nos’im ' wal="eth mithath g'wiathenu
yigalu gam=-chayey g'wiathenu.
2Cor4:10 and times we bearing the death of (Master)
our body the life of also may be manifested in our body.

10> mavroTe TNV vékpworv Tod Inood év Td ohpaTl mepLdépovTes,
tva kat 7 Lo 100 'Inood év 14 ohpat Mpdv davepwd.

10 pantote tén nekrosin t0 somati peripherontes,
always the dying of my body bearing about,
kai he zoe tou t0 somati hemon phanerothé.
also the life of our body might be manifested.
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1. ki ‘anach’nu hachayim m’surim maweth b abur
yigalu gam=-chayey b’sarenu b’sar hat'muthah.
2Cor4:11 For we the ones living, are delivered to death the sake of ,
the life of also may be manifested in our flesh, the flesh of mortality.

1> &el yap Mpels ol [dvTes els BavaTov mapadidopeda dia 'Inoodv,
tva kat 7 Lo 100 'Inood pavepwbdi) év T4 BvmT) capki Hudv.
11 gar hemeis hoi zontes eis thanaton paradidometha dia ,
For we, the ones living, to death are being given over because of ,
kai he zoe tou phanerothé en té thnété sarki hemon.
also the life of may be manifested in the mortal flesh of us.
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12. laken banu ye’emats hamaweth u hachayim.
2Cor4:12 Therefore the death works in us, but the life
A2> HoTe 6 BavaTos év Mpiv évepyetTar, 1 8€ LwT) év DpTv.

12 hoste ho thanatos ¢n hémin energeitai, he de zoe
So then death in us works, life
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13. ubih'yoth lanu hahu’ ~ha’emunah hadabar hakathub
he’eman’ti ki-‘adaber gam-‘anach’nu na’amin w' al-ken n'daber.

2Cor4:13 we have the same faith, what has beem written,
I believed, I spoke, we also believe, therefore we speak,

13> &yovTes 8€ TO adTO MVedpa THS TLOTEWS KATA TO YEYPARPEVOV,
9 4 \ / \ e ~ /4 \ \ ~
Emlotevoa, 810 éAaAnoa, kal Tpels moTebopev, 810 kal Aalodpev,
13 echontes de to auto tes pisteos to gegrammenon,
And having the same of faith the thing having been written,

Episteusa, dio elalésa, kai hemeis pisteuomen, dio kai laloumen,
I believed, therefore I spoke, both we believe, and therefore we speak,
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14. yada™'nu i hame’ir ‘eth- ya’ir gam-‘othanu

- w'ya amidenu akem.
2Cor4:14 we know He who raised (Master) shall raise us
also and shall set us up you.

14> €l86Tes 8T 0 €yetpas Tov kOpLov ‘Inoodv kal Hpas ovv Inood éyepel
Kal TaPATTHOEL TVV VLIV,
14 eidotes ho egeiras kai hemas
knowing the One having raised also us
egerei kai parastései hymin.
shall raise and shall present us you.
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15. ki =zo'th I'ma an’kem I'ma’an =yir'beh hachesed "al~ rabbim
w'thiph’rots hatodah lik’bod .
2Cor4:15 For all this is your sake, so the grace shall be multiplied many,

and the thanksgiving cause to overflow to the glory of
\ \ ’ 9 ¢ ~ e e / ’
A5> Ta yap wavta 8’ vpds, tva 7 xdpLs TAeovdoaoca
dua TOV mAeLdvwv TNV edyapLoTiav mepLooevo eis TN d0Eav Tod Oeod.

15 ‘o gar hymas, hina hé charis pleonasasa
For are you, that the grace, having increased

ton pleionon tén eucharistian perisseusé eis tén doxan .
the many, the thanksgiving may increase to the glory of
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16. “al-ken lo’ nechath w =yik’'leh banu ha’adam hachitson
hinneh ha’adam hap’nimi yith’chadesh yom yom.

2Cor4:16 Therefore we do not lost heart, our outer man is decaying,
yet the inner man is being renewed day by day.

<16> ALo odk éykakodpev, AAN’ el kal 0 €Ew Mpdv dvBpwmos dvadbetpeTar,
AN’ 6 éow MOV dvakalvodTal Mépa Kal MéPQ.
16 Dio ouk egkakoumen, kai ho ex0 hémon anthropos diaphtheiretai,
Therefore we do not lose heart, indeed our outward man is being decayed,

all’ ho eso hemon anakainoutai hémera kai hemera.
yet our inward man is being renewed day by day.
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17. chatsenu w’'eyno raga” yabi’ lanu k'bod gadol
warab “ad=lim’od.

2Cor4:17 our affliction, is and is not a moment,
shall bring us great and glory and more excess to much excees.

A7> 70 yap mapavtika éladpov s OAlews Npdv
kaB’ OmepBoAny els vmepBoAny aldviov Bapos 86Ens kaTepydleTal Hiv,
17 to parautika tés thlipseos hémon

the present of our affliction
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hyperbolén eis hyperbolén baros doxeés katergazetai hemin,
excess more excess weight of glory works out for us,
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18. ba’asher lo’ n’tsapeh ‘el=had’barim hanir’im =el= ‘eynam nir'im
ki hanir’im 'sha”ah hemah wa ‘eynam nir'im qayamim .
2Cor4:18 As we are not looking on the things what is seen, is not seen.
For they are what is seen temporal time, but is not seen continue

A8 p okomovtwy MudV Ta BAemopeva dAAa Ta p1) BAemopevar

\ \ 4 /4 \ \ \ 4 27
T TOLEVA TTPOOKALPU, T TOPEVA ALOVLA.
a yap BAemopeva mpookarpa, Ta 8€ 1 PAemopeva atwvia

18 mé skopounton hémon ta blepomena ta mé blepomena;

while not looking at we are the things being seen the things not being seen;

ta gar blepomena proskaira, ta ¢ meé blepomena

for the things being seen are temporary, the things not being seen are

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



